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The Early Prophets - One Book, One Theme – class # 38 

 King David & Jerusalem & the conclusion of Sefer Shmuel 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

 
Introduction  - Discussion 
  Is Jerusalem a ‘holy city’ and therefore it needs a Temple 
 or 
 The Jewish people need a site for a Temple,  

Therefore, when Jerusalem was chosen – it became ‘holy’. 
 
Compare to Hashem’s choice of Am Yisrael 
 What came first, a special People 
   Or  - a special [Divine] need [for a People 

 

 Review - what we have identified in the final unit 
  
GAD  [in Shmuel bet] 
 Chapters 21-> 24 – The earlier years of David’s united monarchy  - 
- the subtopics within this unit 
 chapter 21 – The revenge of the Givonim on the house of Shaul 
   plus a few short stories re: David’s war with the Plishtim 
 
 chapter 22 – “shirat David”  

– The Psalm/ Song David sang after his military victories 
 

 chapter 23  - the ‘heroes’ of David’s army [and their rank] 
 
 chapter 24 -  David ‘mistakenly’ commissions a census of the nation  
   followed by the severe Divine punishment – 

then David repents / and buys the field of Aravna the 
Jeubsite -    [on the very site that later becomes the 
Temple mount] 

 
this event doesn’t seem to be the last event in David’s life, 
yet it was chosen to close the book, 
      In this week’s class – we try to understand why. 
 
But first, a famous Midrash relating to last week’s shiur 
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 יכה רבה ד':ט"וא
יוּטו(  כִים הָּ ה מְלָּ עָּ בַע זֶּׁה, וְאֵלּוּ  אַרְבָּ בַע זֶּׁה לאֹ תָּ תָּ , מַה שֶּׁ

הוּ   :הֵן ט, וְחִזְקִיָּ פָּ א, יְהוֹשָּ סָּ וִד, וְאָּ  . דָּ
וִד  מַר )תהלים י"ח:ל"ח(:  דָּ  אָּ
רְדּוֹף אוֹיְבַי וְאַשִיגֵם וגו'    , אֶּׁ

ה כֵן,  • רוּךְ הוּא אֲנִי עוֹשֶּׁ דוֹשׁ בָּ מַר לוֹ הַקָּ  אָּ

ף   • וִד מֵהַנֶּׁשֶּׁׁ א הוּא דִכְתִיב )שמואל א ל':י"ז(: וַיַכֵם דָּּ הֲדָּ
ם תָּ חֳרָּ ב לְמָּ רֶּׁ עֶּׁ   …וְעַד הָּ

•  
מַד  א עָּ סָּ מַר, אָּ א אֲנִי רוֹדֵף  וְאָּ לָּּ ם, אֶּׁ הֶּׁ אֵין בִי כֹחַ לַהֲרֹג לָּ

ה.  ה עוֹשֶּׁ ם וְאַתָּ  אוֹתָּ

נֶּׁאֱמַר )דברי הימים ב י"ד:י"ב(:   • ה, שֶּׁׁ מַר לוֹ אֲנִי עוֹשֶּׁ אָּ
א וגו' כִי נִשְׁבְרוּ לִפְנֵי ה' וְלִפְנֵי מַחֲנֵהוּ  סָּ וַיִרְדְּפֵם אָּ

ל הַרְבֵה מְאֹד,  לָּ  וַיִשְאוּ שָּׁ

א לִפְנֵי ה' וְלִפְנֵי מַחֲנֵהוּ.  • לָּּ אן אֶּׁ א אֵין כְתִיב כָּ סָּ  לִפְנֵי אָּ
 

מַד  ט עָּ פָּ מַריְהוֹשָּ , אֲנִי אֵין בִי כֹחַ לאֹ לַהֲרֹג וְלאֹ לִרְדֹּף, וְאָּ
ה ה עוֹשֶּׁ ה וְאַתָּ א אֲנִי אוֹמֵר שִׁירָּ לָּּ  , אֶּׁ

נֶּׁאֱמַר )דברי   • ה, שֶּׁׁ רוּךְ הוּא אֲנִי עוֹשֶּׁ דוֹשׁ בָּ מַר לוֹ הַקָּ אָּ
ה וגו'.  הימים ב כ':כ"ב(: וּבְעֵת הֵחֵלּוּ בְרִנָּה וּתְהִלָּּ

 
מַד   הוּעָּ מַר,   חִזְקִיָּ אֲנִי אֵין בִי כֹחַ לאֹ לַהֲרֹג וְלאֹ לִרְדֹּף  וְאָּ

ה,  ה עוֹשֶּׁ תִי וְאַתָּ א אֲנִי יָּשֵׁן עַל מִטָּ לָּּ ה, אֶּׁ  וְלאֹ לוֹמַר שִׁירָּ

נֶּׁאֱמַר )מלכים  • ה, שֶּׁׁ רוּךְ הוּא אֲנִי עוֹשֶּׁ דוֹשׁ בָּ מַר לוֹ הַקָּ אָּ
ה הַהוּא וַיֵצֵא מַלְאַךְ ה' וַיַךְ   ב י"ט:ל"ה(: וַיְהִי בַלַּיְלָּ

 בְמַחֲנֵה אַשוּר וגו'.
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Now we begin our study with Chapter 24 – the end of Shmuel bet 

; וַיָסֶת יְהוָה, לַחֲרוֹת, בְיִשְרָאֵל-וַיֹּסֶף, אַף  א
 דָוִד בָהֶם לֵאמֹּר,-אֶת

 .יְהוּדָה-יִשְרָאֵל וְאֶת-לֵךְ מְנֵה אֶת 

1 And again the anger of the LORD was 
kindled against Israel, and He moved David 
against them, saying: 'Go, number Israel 
and Judah.' 

ֹּאמֶר הַמֶלֶךְ אֶל  ב אִתּוֹ, -הַחַיִל אֲשֶר-יוֹאָב שַר-וַי
בְאֵר שֶבַע,  -שִבְטֵי יִשְרָאֵל מִדָן וְעַד-נָא בְכָל-שוּט

ר הָעָםהָעָם; וְיָדַעְתִּי, אֵת -וּפִקְדוּ, אֶת     .מִסְפַּ

2 And the king said to Joab the captain of 
the host that was with him: 'Go now to and 
fro through all the tribes of Israel, from Dan 
even to Beer-sheba, and number ye the 
people, that I may know the sum of the 
people.' {S} 

ֹּאמֶר יוֹאָב אֶל  ג הַמֶלֶךְ, וְיוֹסֵף יְהוָה אֱלֹהֶיךָ -וַי
נִי הָעָם כָהֵם וְכָהֵם מֵאָה פְעָמִים-אֶל -, וְעֵינֵי אֲדֹּ

נִי הַמֶלֶךְ  , לָמָה חָפֵץ בַדָבָר הַזֶה.הַמֶלֶךְ, רֹּאוֹת; וַאדֹּ

3 And Joab said unto the king: 'Now the 
LORD thy God add unto the people, how 
many soever they may be, a hundredfold, 
and may the eyes of my lord the king see it; 
but why doth my lord the king delight in 
this thing?' 

יוֹאָב, וְעַל שָרֵי הֶחָיִל; -הַמֶלֶךְ אֶל-וַיֶחֱזַק דְבַר  ד
-, לִפְקֹד אֶתוַיֵצֵא יוֹאָב וְשָרֵי הַחַיִל, לִפְנֵי הַמֶלֶךְ

 יִשְרָאֵל. -, אֶתהָעָם

4 Notwithstanding the king's word 
prevailed against Joab, and against the 
captains of the host. And Joab and the 
captains of the host went out from the 
presence of the king, to number the people 
of Israel. 

; וַיַחֲנוּ בַעֲרוֹעֵר, יְמִין הַיַרְדֵן-וַיַעַבְרוּ, אֶת  ה
 יַעְזֵר.-וְאֶל--הַנַחַל הַגָד-הָעִיר אֲשֶר בְתוֹךְ

5 And they passed over the Jordan, and 
pitched in Aroer, on the right side of the 
city that is in the middle of the valley of 
Gad, and unto Jazer; 

גִלְעָדָה  ו יָבֹאוּ, הַּ אֶרֶץ תַּחְתִּים, חָדְשִי; -, וְאֶלוַּ
 צִידוֹן. -וַיָבֹּאוּ דָנָה יַעַן, וְסָבִיב אֶל

6 then they came to Gilead, and to the land 
of Tahtim-hodshi; and they came to Dan-
jaan, and round about to Zidon, 

ר  ז יָבֹאוּ, מִבְצַּ עָרֵי הַחִוִּי, וְהַכְנַעֲנִי; -, וְכָלצֹר-וַּ
יֵצְאוּ אֶל ע-וַּ  . נֶגֶב יְהוּדָה, בְאֵר שָבַּ

7 and came to the stronghold of Tyre, and to 
all the cities of the Hivites, and of the 
Canaanites; and they went out to the south 
of Judah, at Beer-sheba. 

טוּ, בְכָל  ח יָבֹאוּ מִקְצֵה תִשְעָה הָאָרֶץ; -וַיָשֻׁ וַּ
 . יְרוּשָלָםִ--חֳדָשִים, וְעֶשְרִים יוֹם

8 So when they had gone to and fro through 
all the land, they came to Jerusalem at the 
end of nine months and twenty days. 

-הָעָם, אֶל-מִסְפַר מִפְקַד-וַיִתֵּן יוֹאָב אֶת  ט
תְהִי יִשְרָאֵל שְמֹנֶה מֵאוֹת אֶלֶף אִישהַמֶלֶךְ -; וַּ

יִל, שֹלֵף חֶרֶב, וְאִיש יְהוּדָה, חֲמֵש מֵאוֹת -חַּ
 אֶלֶף אִיש. 

9 And Joab gave up the sum of the 
numbering of the people unto the king; and 
there were in Israel eight hundred thousand 
valiant men that drew the sword; and the 
men of Judah were five hundred thousand 
men. 

   הָעָם;-כֵן סָפַר אֶת-דָוִד אֹּתוֹ, אַחֲרֵי-וַיַךְ לֵב  י
 }פ{

  
ֹּאמֶר דָוִד אֶל חָטָאתִי מְאֹד אֲשֶר יְהוָה, -וַי

עֲבֶר תָה יְהוָה הַּ בְדְךָ,  -נָא אֶת-עָשִיתִי, וְעַּ עֲוֹן עַּ
לְתִי מְאֹד.   כִי נִסְכַּ

10 And David's heart smote him after that 
he had numbered the people. {P} 
  
And David said unto the LORD: 'I have 
sinned greatly in what I have done; but 
now, O LORD, put away, I beseech Thee, 
the iniquity of Thy servant; for I have done 
very foolishly.' 

 }פ{   וַיָקָם דָוִד, בַבֹּקֶר;  יא
  

 . גָד הַנָבִיא, חֹּזֵה דָוִד, לֵאמֹּר-יְהוָה, הָיָה אֶל -וּדְבַר

11 And when David rose up in the 
morning, {P} 
  
the word of the LORD came unto the 
prophet Gad, David's seer, saying: 
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שָלֹש,  --דָוִד, כֹּה אָמַר יְהוָה-הָלוֹךְ וְדִבַרְתָּ אֶל  יב
-מֵהֶם, וְאֶעֱשֶה-לְךָ אַחַת-בְחַר  אָנֹּכִי נוֹטֵל עָלֶיךָ:

 לָךְ.

12 'Go and speak unto David: Thus saith 
the LORD: I lay upon thee three things; 
choose thee one of them, that I may do it 
unto thee.' 

ֹּא  יג ֹּאמֶר לוֹ הֲתָבוֹא -דָוִד, וַיַגֶד-גָד אֶל-וַיָב לוֹ; וַי
שְלֹשָה חֳדָשִים -שָנִים רָעָב בְאַרְצֶךָ אִם-לְךָ שֶבַע

הֱיוֹת שְלֹשֶת  -צָרֶיךָ וְהוּא רֹּדְפֶךָ, וְאִם-נֻׁסְךָ לִפְנֵי
אָשִיב -עַתָּה דַע וּרְאֵה, מָה--יָמִים דֶבֶר בְאַרְצֶךָ

 }ס{  שֹּלְחִי דָבָר.

13 So Gad came to David, and told him, and 
said unto him: 'Shall seven years of famine 
come unto thee in thy land? or wilt thou flee 
three months before thy foes while they 
pursue thee? or shall there be three days' 
pestilence in thy land? now advise thee, and 
consider what answer I shall return to Him 
that sent Me.' {S} 

יאֹמֶר דָוִד אֶל  יד ר-וַּ נָא  -לִי מְאֹד; נִפְלָה-גָד, צַּ
חֲמָו, וּבְיַּד-יְהוָה כִי-בְיַּד בִים רַּ ל-רַּ -אָדָם אַּ

 . אֶפֹלָה

14 And David said unto Gad: 'I am in a 
great strait; let us fall now into the hand of 
the LORD; for His mercies are great; and 
let me not fall into the hand of man.' 

עֵת  -וַיִתֵּן יְהוָה דֶבֶר בְיִשְרָאֵל, מֵהַבֹּקֶר וְעַד  טו
דהָעָם, -מוֹעֵד; וַיָמָת מִן ע-מִדָן וְעַּ , בְאֵר שֶבַּ

 שִבְעִים אֶלֶף, אִיש. 

15 So the LORD sent a pestilence upon 
Israel from the morning even to the time 
appointed; and there died of the people 
from Dan even to Beer-sheba seventy 
thousand men. 

וַיִשְלַח יָדוֹ הַמַלְאָךְ יְרוּשָלַםִ, לְשַחֲתָהּ,    טז
ֹּאמֶר לַמַלְאָךְ  -וַיִנָחֶם יְהוָה אֶל הָרָעָה, וַי

הַמַשְחִית בָעָם רַב עַתָּה הֶרֶף יָדֶךָ; וּמַלְאַךְ יְהוָה  
סִי. -הָיָה, עִם  }ס{   גֹּרֶן האורנה )הָאֲרַוְנָה( הַיְבֻׁ

 
Pay attention to chronology 

16 And when the angel stretched out his 
hand toward Jerusalem to destroy it, the 
LORD repented Him of the evil, and said to 
the angel that destroyed the people: 'It is 
enough; now stay thy hand.' And the angel 
of the LORD was by the threshing-floor of 
Araunah the Jebusite. {S} 

יאֹמֶר דָוִד אֶל  יז לְאָךְ -יְהוָה בִרְאֹתוֹ אֶת-וַּ מַּ הַּ
כֶה בָעָם מַּ ֹּאמֶר הִנֵה אָנֹּכִי חָטָאתִי וְאָנֹּכִי  הַּ , וַי

ֹּאן, מֶה עָשוּ:   הֶעֱוֵיתִי, וְאֵלֶה הַצ
 }פ{  תְּהִי נָא יָדְךָ בִי, וּבְבֵית אָבִי.  

17 And David spoke unto the LORD when 
he saw the angel that smote the people, and 
said: 'Lo, I have sinned, and I have done 
iniquitously; but these sheep, what have 
they done? let Thy hand, I pray Thee, be 
against me, and against my father's 
house.' {P} 

יָבאֹ  יח הוּא-גָד אֶל-וַּ יוֹם הַּ ֹּאמֶר לוֹ, דָוִד, בַּ ; וַי
עֲלֵה הָקֵם לַיהוָה מִזְבֵחַ, בְגֹּרֶן, ארניה )אֲרַוְנָה(  

סִי.   הַיְבֻׁ

18 And Gad came that day to David, and 
said unto him: 'Go up, rear an altar unto the 
LORD in the threshing-floor of Araunah 
the Jebusite.' 

 And David went up according to the 19 גָד, כַאֲשֶר צִוָּה יְהוָה.-וַיַעַל דָוִד כִדְבַר  יט
saying of Gad, as the LORD commanded. 

עֲבָדָיו,  -הַמֶלֶךְ וְאֶת-וַיַשְקֵף אֲרַוְנָה, וַיַרְא אֶת  כ
עֹּבְרִים, עָלָיו; וַיֵצֵא אֲרַוְנָה, וַיִשְתַּחוּ לַמֶלֶךְ אַפָיו 

 אָרְצָה.

20 And Araunah looked forth, and saw the 
king and his servants coming on toward 
him; and Araunah went out, and bowed 
down before the king with his face to the 
ground. 

נִי  כא ֹּאמֶר אֲרַוְנָה, מַדוּעַ בָא אֲדֹּ -הַמֶלֶךְ אֶל-וַי
ֹּאמֶר דָוִד לִקְנוֹת מֵעִמְךָ אֶת הַגֹּרֶן, -עַבְדוֹ; וַי

 לִבְנוֹת מִזְבֵחַ לַיהוָה, וְתֵעָצַר הַמַגֵפָה, מֵעַל הָעָם. 

21 And Araunah said: 'Wherefore is my 
lord the king come to his servant?' And 
David said: 'To buy the threshing-floor of 
thee, to build an altar unto the LORD, that 
the plague may be stayed from the people.' 

ֹּאמֶר אֲרַוְנָה אֶל  כב נִי  -וַי דָוִד, יִקַח וְיַעַל אֲדֹּ 22 And Araunah said unto David: 'Let my 
lord the king take and offer up what 
seemeth good unto him; behold the oxen 
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הַמֶלֶךְ הַטּוֹב בְעֵינָו; רְאֵה הַבָקָר לָעֹּלָה,  
 וְהַמֹּרִגִים וּכְלֵי הַבָקָר לָעֵצִים. 

for the burnt-offering, and the threshing-
instruments and the furniture of the oxen 
for the wood.' 

   }ס{  לַמֶלֶךְ;--הַכֹּל, נָתַן אֲרַוְנָה הַמֶלֶךְ  כג
ֹּאמֶר אֲרַוְנָה אֶל  הַמֶלֶךְ, יְהוָה אֱלֹהֶיךָ יִרְצֶךָ. -וַי

23 All this did Araunah the king give unto 
the king. {S} And Araunah said unto the 
king: 'The LORD thy God accept thee.' 

ֹּאמֶר הַמֶלֶךְ אֶל  כד ֹּא כִי-וַי קָנוֹ אֶקְנֶה -אֲרַוְנָה, ל
ֹּא אַעֲלֶה לַיהוָה אֱלֹהַי, עֹּלוֹת   מֵאוֹתְךָ בִמְחִיר, וְל

הַבָקָר, בְכֶסֶף  -הַגֹּרֶן וְאֶת-חִנָם; וַיִקֶן דָוִד אֶת
 שְקָלִים חֲמִשִים. 

24 And the king said unto Araunah: 'Nay; 
but I will verily buy it of thee at a price; 
neither will I offer burnt-offerings unto the 
LORD my God which cost me nothing.' So 
David bought the threshing-floor and the 
oxen for fifty shekels of silver. 

ל עֹלוֹת   כה יַּעַּ יהוָה, וַּ יִבֶן שָם דָוִד מִזְבֵחַּ לַּ וַּ
גֵפָה  מַּ ר הַּ תֵעָצַּ יֵעָתֵר יְהוָה לָאָרֶץ, וַּ וּשְלָמִים; וַּ

ל יִשְרָאֵל  }ש{   .מֵעַּ
 
 
  

25 And David built there an altar unto the 
LORD, and offered burnt-offerings and 
peace-offerings. So the LORD was 
entreated for the land, and the plague was 
stayed from Israel. {P} 

Let’s see parallel in Divrei ha’Yamim 

דָוִיד, -יִשְרָאֵל; וַיָסֶת, אֶת-וַיַעֲמֹּד שָטָן, עַל  א
 יִשְרָאֵל.-לִמְנוֹת, אֶת

1 And Satan stood up against Israel, and 
moved David to number Israel. 

ֹּאמֶר דָוִיד אֶל  ב לְכוּ סִפְרוּ שָרֵי הָעָם, -יוֹאָב, וְאֶל-וַי
ד-אֶת ע וְעַּ וְהָבִיאוּ אֵלַי,   דָן;-יִשְרָאֵל, מִבְאֵר שֶבַּ

 מִסְפָרָם.-וְאֵדְעָה אֶת

2 And David said to Joab and to the 
princes of the people: 'Go, number Israel 
from Beersheba even to Dan; and bring 
me word, that I may know the sum of 
them.' 

ֹּאמֶר יוֹאָב, יוֹסֵף יְהוָה עַל  ג עַמוֹ כָהֵם מֵאָה  -וַי
נִי לַעֲבָדִים; --פְעָמִים נִי הַמֶלֶךְ, כֻׁלָם לַאדֹּ ֹּא אֲדֹּ הֲל

נִי, לָמָה יִהְיֶה לְאַשְמָה  ֹּאת אֲדֹּ לָמָה יְבַקֵש ז
 לְיִשְרָאֵל. 

3 And Joab said: 'The LORD make His 
people a hundred times so many more as 
they are; but, my lord the king, are they 
not all my lord's servants? why doth my 
lord require this thing? why will he be a 
cause of guilt unto Israel?' 

יוֹאָב; וַיֵצֵא יוֹאָב, וַיִתְהַלֵךְ -הַמֶלֶךְ, חָזַק עַל-וּדְבַר  ד
ֹּא, יְרוּשָלָםִ.-בְכָל  יִשְרָאֵל, וַיָב

4 Nevertheless the king's word prevailed 
against Joab. Wherefore Joab departed and 
went throughout all Israel, and came to 
Jerusalem. 

יִתֵן יוֹאָב אֶת  ה ד-וַּ ר מִפְקַּ דָוִיד; -הָעָם, אֶל-מִסְפַּ
יְהִי כָל יִשְרָאֵל אֶלֶף אֲלָפִים וּמֵאָה אֶלֶף אִיש,  -וַּ

ע מֵאוֹת וְשִבְעִים אֶלֶף שֹלֵף חֶרֶב רְבַּ , וִיהוּדָה, אַּ
 . שֹלֵף חָרֶב אִיש 

Compare above 800/500 

5 And Joab gave up the sum of the 
numbering of the people unto David. And 
all they of Israel were a thousand thousand 
and a hundred thousand men that drew 
sword; and Judah was four hundred three-
score and ten thousand men that drew 
sword. 

ד  ו ר-כִי  , בְתוֹכָם:וְלֵוִי, וּבִנְיָמִן, לאֹ פָקַּ ב דְבַּ -נִתְעַּ
מֶלֶךְ, אֶת  יוֹאָב. -הַּ

6 But Levi and Benjamin he did not 
number among them; for the king's word 
was abominable to Joab. 

-הַדָבָר הַזֶה; וַיַךְ, אֶת-וַיֵרַע בְעֵינֵי הָאֱלֹהִים, עַל  ז
 }ס{   יִשְרָאֵל.

7 And God was displeased with this thing; 
therefore He smote Israel. {S} 
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יאֹמֶר דָוִיד, אֶל   ח הָאֱלֹהִים, חָטָאתִי מְאֹד, אֲשֶר  -וַּ
עֲבֶר -עָשִיתִי אֶת תָה, הַּ זֶה; וְעַּ דָבָר הַּ עֲווֹן  -נָא אֶת-הַּ

לְתִי, מְאֹד בְדְךָ, כִי נִסְכַּ  }פ{   .עַּ

8 And David said unto God: 'I have sinned 
greatly, in that I have done this thing; but 
now, put away, I beseech Thee, the 
iniquity of Thy servant; for I have done 
very foolishly.' {P} 

 And the LORD spoke unto Gad, David's 9 גָד, חֹּזֵה דָוִיד לֵאמֹּר.-וַיְדַבֵר יְהוָה אֶל  ט
seer, saying: 

דָוִיד לֵאמֹּר, כֹּה אָמַר יְהוָה, -לֵךְ וְדִבַרְתָּ אֶל  י
לְךָ אַחַת מֵהֵנָה, -בְחַר  שָלוֹש, אֲנִי נֹּטֶה עָלֶיךָ:

 לָךְ. -וְאֶעֱשֶה

10 'Go and speak unto David, saying: Thus 
saith the LORD: I offer thee three things; 
choose thee one of them, that I may do it 
unto thee.' 

ֹּא גָד, אֶל  יא ֹּאמֶר לוֹ כֹּה -וַיָב אָמַר יְהוָה, -דָוִיד; וַי
 לָךְ.-קַבֶל

11 So Gad came to David, and said unto 
him: 'Thus saith the LORD: Take which 
thou wilt: 

שְלֹשָה חֳדָשִים -שָלוֹש שָנִים רָעָב, וְאִם-אִם  יב
-צָרֶיךָ וְחֶרֶב אוֹיְבֶיךָ לְמַשֶגֶת, וְאִם-נִסְפֶה מִפְנֵי

שְלֹשֶת יָמִים חֶרֶב יְהוָה וְדֶבֶר בָאָרֶץ, וּמַלְאַךְ יְהוָה 
אָשִיב -וְעַתָּה רְאֵה, מָה  גְבוּל יִשְרָאֵל:-מַשְחִית בְכָל

 }ס{  שֹּלְחִי דָבָר.-אֶת

12 either three years of famine; or three 
months to be swept away before thy foes, 
while the sword of thine enemies 
overtaketh thee; or else three days the 
sword of the LORD, even pestilence in the 
land, and the angel of the LORD 
destroying throughout all the borders of 
Israel. Now therefore consider what 
answer I shall return to Him that sent 
me.' {S} 

יאֹמֶר דָוִיד אֶל  יג ר-וַּ נָא  -לִי מְאֹד; אֶפְלָה-גָד, צַּ
חֲמָיו מְאֹד, וּבְיַּד-יְהוָה, כִי-בְיַּד בִים רַּ ל-רַּ -אָדָם, אַּ
 .אֶפֹל

13 And David said unto Gad: 'I am in a 
great strait; let me fall now into the hand 
of the LORD, for very great are His 
mercies; and let me not fall into the hand 
of man.' 

וַיִתֵּן יְהוָה דֶבֶר, בְיִשְרָאֵל; וַיִפֹּל, מִיִשְרָאֵל,    יד
 שִבְעִים אֶלֶף, אִיש. 

14 So the LORD sent a pestilence upon 
Israel; and there fell of Israel seventy 
thousand men. 

וַיִשְלַח הָאֱלֹהִים מַלְאָךְ לִירוּשָלַםִ, לְהַשְחִיתָהּ,    טו
ֹּאמֶר  -וּכְהַשְחִית רָאָה יְהוָה וַיִנָחֶם עַל הָרָעָה, וַי

לַמַלְאָךְ הַמַשְחִית רַב עַתָּה הֶרֶף יָדֶךָ; וּמַלְאַךְ יְהוָה 
 }ס{   גֹּרֶן אָרְנָן הַיְבוּסִי.-עֹּמֵד, עִם

Note the parshia break/  chronology?      

15 And God sent an angel unto Jerusalem 
to destroy it; and as he was about to 
destroy, the LORD beheld, and He 
repented Him of the evil, and said to the 
destroying angel: 'It is enough; now stay 
thy hand.' And the angel of the LORD was 
standing by the threshing-floor of Ornan 
the Jebusite. {S} 

מַלְאַךְ יְהוָה  -עֵינָיו, וַיַרְא אֶת-וַיִשָא דָוִיד אֶת  טז
עֹּמֵד בֵין הָאָרֶץ וּבֵין הַשָמַיִם, וְחַרְבוֹ שְלוּפָה בְיָדוֹ,  

יְרוּשָלָםִ; וַיִפֹּל דָוִיד וְהַזְקֵנִים מְכֻׁסִים -נְטוּיָה עַל
 פְנֵיהֶם. -בַשַקִים, עַל

16 And David lifted up his eyes, and saw 
the angel of the LORD standing between 
the earth and the heaven, having a drawn 
sword in his hand stretched out over 
Jerusalem. Then David and the elders, 
clothed in sackcloth, fell upon their faces. 

יאֹמֶר דָוִיד אֶל  יז רְתִי -וַּ הָאֱלֹהִים הֲלאֹ אֲנִי אָמַּ
אֲנִי חָטָאתִי וְהָרֵעַּ  -הוּא אֲשֶר-לִמְנוֹת בָעָם, וַּ

י, תְהִי  צאֹן, מֶה עָשוּ; יְהוָה אֱלֹהַּ הֲרֵעוֹתִי, וְאֵלֶה הַּ
גֵפָה מְךָ, לאֹ לְמַּ  }ס{   .נָא יָדְךָ בִי וּבְבֵית אָבִי, וּבְעַּ

17 And David said unto God: 'Is it not I 
that commanded the people to be 
numbered? even I it is that have sinned and 
done very wickedly; but these sheep, what 
have they done? let Thy hand, I pray Thee, 
O LORD my God, be against me, and 
against my father's house; but not against 
Thy people, that they should be 
plagued.' {S} 

 גָד, לֵאמֹּר לְדָוִיד: -וּמַלְאַךְ יְהוָה אָמַר אֶל  יח
יהוָה,   עֲלֶה דָוִיד, לְהָקִים מִזְבֵחַּ לַּ  כִי יַּ
יְבֻסִי   .בְגֹרֶן, אָרְנָן הַּ

18 Then the angel of the LORD 
commanded Gad to say to David, that 
David should go up, and rear an altar unto 
the LORD in the threshing-floor of Ornan 
the Jebusite. 
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 And David went up at the saying of 19 גָד, אֲשֶר דִבֶר בְשֵם יְהוָה.-וַיַעַל דָוִיד בִדְבַר   יט
Gad, which he spoke in the name of the 
LORD. 

הַמַלְאָךְ, וְאַרְבַעַת בָנָיו  -וַיָשָב אָרְנָן, וַיַרְא אֶת  כ
 עִמוֹ, מִתְחַבְאִים; וְאָרְנָן, דָש חִטִּים.

20 And Ornan turned back, and saw the 
angel; and his four sons that were with 
him hid themselves. Now Ornan was 
threshing wheat. 

ֹּא דָוִיד, עַד  כא -אָרְנָן; וַיַבֵט אָרְנָן, וַיַרְא אֶת-וַיָב
 הַגֹּרֶן, וַיִשְתַּחוּ לְדָוִיד אַפַיִם אָרְצָה.-דָוִיד, וַיֵצֵא מִן

21 And as David came to Ornan, Ornan 
looked and saw David, and went out of the 
threshing-floor, and bowed down to David 
with his face to the ground. 

ֹּאמֶר דָוִיד אֶל  כב לִי מְקוֹם הַגֹּרֶן, -אָרְנָן, תְּנָה-וַי
בוֹ מִזְבֵחַ, לַיהוָה; בְכֶסֶף מָלֵא תְּנֵהוּ לִי, -וְאֶבְנֶה

 וְתֵעָצַר הַמַגֵפָה מֵעַל הָעָם. 

22 Then David said to Ornan: 'Give me the 
place of this threshing-floor, that I may 
build thereon an altar unto the LORD; for 
the full price shalt thou give it me; that the 
plague may be stayed from the people.' 

ֹּאמֶר אָרְנָן אֶל  כג נִי הַמֶלֶךְ -דָוִיד קַח-וַי לָךְ, וְיַעַש אֲדֹּ
הַטּוֹב בְעֵינָיו; רְאֵה נָתַתִּי הַבָקָר לָעֹּלוֹת, וְהַמוֹרִגִים  

 הַכֹּל נָתָתִּי. --לָעֵצִים וְהַחִטִּים לַמִנְחָה

23 And Ornan said unto David: 'Take it to 
thee, and let my lord the king do that 
which is good in his eyes; lo, I give thee 
the oxen for burnt-offerings, and the 
threshing-instruments for wood, and the 
wheat for the meal-offering; I give it all' 

ֹּא, כִי  כד ֹּאמֶר הַמֶלֶךְ דָוִיד, לְאָרְנָן, ל קָנֹּה אֶקְנֶה -וַי
ֹּא  בְכֶסֶף מָלֵא: לְךָ, לַיהוָה, -אֶשָא אֲשֶר-כִי ל

 וְהַעֲלוֹת עוֹלָה, חִנָם. 

24 And king David said to Ornan: 'Nay, 
but I will verily buy it for the full price; for 
I will not take that which is thine for the 
LORD, nor offer a burnt-offering without 
cost.' 

 וַיִתֵּן דָוִיד לְאָרְנָן, בַמָקוֹם,    כה
 שִקְלֵי זָהָב, מִשְקָל שֵש מֵאוֹת. 

25 So David gave to Ornan for the place 
six hundred shekels of gold by weight. 

ל עֹלוֹת וַיִבֶן שָם דָוִיד מִזְבֵחַ לַיהוָה,   כו עַּ יַּ וַּ
-יְהוָה, וַיַעֲנֵהוּ בָאֵש מִן-; וַיִקְרָא, אֶלוּשְלָמִים

 }ס{   הַשָמַיִם, עַל מִזְבַח הָעֹּלָה.

26 And David built there an altar unto the 
LORD, and offered burnt-offerings and 
peace-offerings, and called upon the 
LORD; and He answered him from 
heaven by fire upon the altar of burnt-
offering. {S} 

ֹּאמֶר יְהוָה לַמַלְאָךְ, וַיָשֶב חַרְבוֹ אֶל  כז  ;And the LORD commanded the angel 27 נְדָנָהּ. -וַי
and he put up his sword back into the 
sheath thereof. 

עָנָהוּ יְהוָה, בְגֹּרֶן  -בִרְאוֹת דָוִיד כִי--בָעֵת הַהִיא  כח
 אָרְנָן הַיְבוּסִי; וַיִזְבַח, שָם. 

28 At that time, when David saw that the 
LORD had answered him in the threshing-
floor of Ornan the Jebusite, then he 
sacrificed there. 

עָשָה מֹּשֶה בַמִדְבָר, וּמִזְבַח  -וּמִשְכַן יְהוָה אֲשֶר  כט
 בַבָמָה, בְגִבְעוֹן.   בָעֵת הַהִיא:--הָעוֹלָה

29 For the tabernacle of the LORD, which 
Moses made in the wilderness, and the 
altar of burnt-offering, were at that time in 
the high place at Gibeon. 

ֹּא  ל כִי   יָכֹּל דָוִיד לָלֶכֶת לְפָנָיו, לִדְרֹּש אֱלֹהִים:-וְל
  }ס{   מִפְנֵי, חֶרֶב מַלְאַךְ יְהוָה.--נִבְעַת

30 But David could not go before it to 
inquire of God; for he was terrified 
because of the sword of the angel of the 
LORD.  

יאֹמֶר דָוִיד   א  זֶה הוּא, --וַּ
 בֵית יְהוָה הָאֱלֹהִים; 
 }פ{  .מִזְבֵחַּ לְעֹלָה, לְיִשְרָאֵל-וְזֶה 

1 Then David said: 'This is the house of 
the LORD God, and this is the altar of 
burnt-offering for Israel.' {P} 

יאֹמֶר דָוִיד  ב גֵרִים, אֲשֶר בְאֶרֶץ  -לִכְנוֹס אֶת--וַּ הַּ
בְנֵי גָזִית, לִבְנוֹת,   חְצוֹב אַּ עֲמֵד חֹצְבִים, לַּ יַּ יִשְרָאֵל; וַּ

 בֵית הָאֱלֹהִים.

2 And David commanded to gather 
together the strangers that were in the 
land of Israel; and he set masons to hew 
wrought stones to build the house of 
God. 
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